
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #3 – What could have prevented the fall of Jerusalem 

[The Haftarot from Yirmiyahu for the ‘3 weeks’] 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

 As today is the 17th of Tamuz, and we begin the ‘3 weeks’ – our 

study will focus on the opening two chapters of Yirmiyahu (i.e. the 

Haftarot for the next two weeks), and explore what could have 

prevented the first Temple’s destruction, in attempt to better 

appreciate the key message of Yirmiyahu’s prophecies. 

 

I. Chapter Two  - in light of chapter one 

 [note the ‘parshiot’ from 1:1 until 2:4 in Koren Tanach] 

  Thus: 2:4 starts a new unit, note also 3:6! 

מְעוּ דְבַר  ד  יְהוָה, -שִׁ
ית יַעֲקֹב  שְפְחוֹת, -, וְכָלבֵּ למִׁ רָאֵּ ית יִשְׂ  .בֵּ

4 Hear ye the word of the LORD, 
O house of Jacob, and all the 
families of the house of Israel; 

י עָוֶל-כֹּה אָמַר יְהוָה, מַה  ה -מָצְאוּ אֲבוֹתֵיכֶם בִׁ
י רָחֲקוּ, מֵעָלָי; וַיֵלְכוּ אַחֲרֵי הַהֶבֶל, וַיֶהְבָלוּ. -  כִׁ

5 Thus saith the LORD: what 
unrighteousness have your fathers 
found in Me, that they are gone far 
from Me, and have walked after 
things of nought, & become nought 

ֹּא אָמְרוּ   ו הוָה--וְל , הַמַעֲלֶה אֹּתָנוּ  אַיֵּה יְׂ
דְבָר, בְאֶרֶץ   תָנוּ בַמִׁ יךְ אֹּ ם; הַמוֹלִׁ צְרָיִׁ מֵאֶרֶץ מִׁ

יָה וְצַלְמָוֶת ֹּא-- עֲרָבָה וְשוּחָה בְאֶרֶץ צִׁ - בְאֶרֶץ ל
ֹּא יש, וְל  יָשַב אָדָם שָם.-עָבַר בָהּ אִׁ

6 Neither said they: 'Where is the 
LORD that brought us up out of 
the land of Egypt; that led us 
through the wilderness, through a 
land of deserts and of pits, through 
a land of drought and of the 
shadow of death, through a land 
that no man passed through, and 
where no man dwelt?' 

יא   ז מֶל-אֶתְכֶם אֶלוָאָבִׁ רְיָהּ  אֶרֶץ הַכַרְׂ , לֶאֱכֹּל פִׁ
י  -וְטוּבָהּ; וַתָבֹּאוּ וַתְטַמְאוּ אֶת י, וְנַחֲלָתִׁ אַרְצִׁ

 שַמְתֶם לְתוֹעֵבָה.

7 And I brought you into a land of 
fruitful fields, to eat the fruit 
thereof and the good thereof; but 
when ye entered, ye defiled My 
land, and made My heritage an 
abomination. 

הוָה, הַכֹהֲנִים  ח רוּ אַיֵּה יְׂ , לאֹ אָמְׂ
י הַתּוֹרָה שֵּ תֹפְׂ דָעוּנִי, וְׂ  וְׂ  הָרֹעִיםלאֹ יְׂ

עוּ בִי; וְׂ  בִאִיםפָשְׂ י   הַנְׂ אַחֲרֵּ אוּ בַבַעַל, וְׂ נִבְׂ
 . יוֹעִלוּ הָלָכוּ-לאֹ

8 The priests said not: 'Where is 
the LORD?' And they that handle 
the law knew Me not, and the 
rulers transgressed against Me; the 
prophets also prophesied by Baal, 
and walked after things that do not 
profit. 



תְכֶם  ט יב אִׁ  יְהוָה;  -נְאֻם--לָכֵן, עֹּד אָרִׁ
יב. -וְאֶת  בְנֵי בְנֵיכֶם, אָרִׁ

9 Wherefore I will yet plead with 
you, saith the LORD, and with 
your children's children will I 
plead. 

לְחוּ    י ים, וּרְאוּ, וְקֵדָר שִׁ יִׁ תִׁ יֵי כִׁ בְרוּ אִׁ י עִׁ כִׁ
ֹּאת.  תְבוֹנְנוּ, מְאֹּד; וּרְאוּ, הֵן הָיְתָה כָז  וְהִׁ

10 For pass over to the isles of the 
Kittites, and see, and send unto 
Kedar, and consider diligently, and 
see if there hath been such a thing. 

ים;    יא ֹּא אֱלֹהִׁ ים, וְהֵמָה ל יר גּוֹי אֱלֹהִׁ הַהֵימִׁ
יל. יר כְבוֹדוֹ, בְלוֹא יוֹעִׁ י הֵמִׁ  וְעַמִׁ

11 Hath a nation changed its gods, 
which yet are no gods? But My 
people hath changed its glory for 
that which doth not profit. 

ם, עַל  יב ֹּאת;  -שֹּמוּ שָמַיִׁ  ז
 יְהוָה. -וְשַעֲרוּ חָרְבוּ מְאֹּד, נְאֻם

12 Be astonished, O ye heavens, at 
this, and be horribly afraid, be ye 
exceeding amazed, saith the 
LORD. 

י  יג י: -כִׁ ם רָעוֹת, עָשָה עַמִׁ י עָזְבוּ     שְתַיִׁ אֹּתִׁ
ֹּארוֹת ים, לַחְצֹּב לָהֶם ב ם חַיִׁ ֹּארֹּת  --מְקוֹר מַיִׁ ב

ֹּא ים, אֲשֶר ל שְבָרִׁ ם. -נִׁ לוּ הַמָיִׁ  יָכִׁ

13 For My people have committed 
two evils: they have forsaken Me, 
the fountain of living waters, and 
hewed them out cisterns, broken 
cisterns, that can hold no water. 

שְרָאֵל  יד ם--הַעֶבֶד, יִׁ ת, הוּא: -אִׁ יד בַיִׁ  יְלִׁ
 .…מַדּוּעַ, הָיָה לָבַז  

…. 

14 Is Israel a servant? Is he a home-
born slave? Why is he become a 
prey? 

רַיִםלָךְ -וְעַתָה, מַה  יח דֶרֶךְ מִצְׂ שְתוֹת, מֵי  לְׂ , לִׁ
דֶרֶךְ אַשּׁוּרלָךְ -חוֹר; וּמַהשִׁ  שְתוֹת מֵי נָהָר.לְׂ  , לִׁ

18 And now what hast thou to do in 
the way to Egypt, to drink the 
waters of Shihor? Or what hast 
thou to do in the way to Assyria, to 
drink the waters of the River? 

י  תְיַסְרֵךְ רָעָתֵךְ, וּ   יט חֻךְ, וּדְעִׁ ךְ תוֹכִׁ מְשֻבוֹתַיִׁ
י י כִׁ ֹּא  -רַע וָמָר, עָזְבֵךְ אֶת-וּרְאִׁ ךְ; וְל יְהוָה אֱלֹהָיִׁ

ךְ, נְאֻם י אֵלַיִׁ ה צְבָאוֹת. -פַחְדָּתִׁ  אֲדֹּנָי יְהוִׁ

19 Thine own wickedness shall 
correct thee, and thy backslidings 
shall reprove thee: know therefore 
and see that it is an evil and a bitter 
thing, that thou hast forsaken the 
LORD thy God, neither is My fear 
in thee, saith the Lord GOD of 
hosts. 

ךְ,    כ י מוֹסְרוֹתַיִׁ תַקְתִׁ י עֻלֵךְ, נִׁ י מֵעוֹלָם שָבַרְתִׁ כִׁ
ֹּא אעבוד )אֶעֱבוֹר(:  י, ל ֹּאמְרִׁ י עַל  וַת בְעָה -כָל-כִׁ גִּׁ

נָה. -גְּבֹּהָה, וְתַחַת כָל  עֵץ רַעֲנָן, אַתְ, צֹּעָה זֹּ

20 For of old time I have broken 
thy yoke, and burst thy bands, and 
thou saidst: 'I will not transgress'; 
upon every high hill and under 
every leafy tree thou didst recline, 
playing the harlot. 

יךְ שוֹרֵק, כֻלֹּה זֶרַע אֱמֶת;    כא י נְטַעְתִׁ וְאָנֹּכִׁ
יָה.  י, סוּרֵי הַגֶּפֶן נָכְרִׁ  וְאֵיךְ נֶהְפַכְתְ לִׁ

21 Yet I had planted thee a noble 
vine, wholly a right seed; how then 
art thou turned into the degenerate 
plant of a strange vine unto Me? 

ם  כב י אִׁ י-כִׁ י בַנֶתֶר, וְתַרְבִׁ ית-תְכַבְסִׁ --לָךְ בֹּרִׁ
ה.  נָי יְהוִׁ נֵךְ לְפָנַי, נְאֻם אֲדֹּ כְתָם עֲוֹּ  נִׁ

22 For though thou wash thee with 
nitre, and take thee much soap, yet 
thine iniquity is marked before Me, 
saith the Lord GOD. 



ֹ   כג רִי ל יךְ תּאֹמְׂ אתִיאֵּ מֵּ עָלִים  , א נִטְׂ י הַבְׂ אַחֲרֵּ
תִּי י מֶה  --לאֹ הָלַכְׂ י דַרְכֵךְ בַגַּיְא, דְּעִׁ רְאִׁ

ית: כְרָה קַלָה, מְשָרֶכֶת דְּרָכֶיהָ.  עָשִׁ  בִׁ

23 How canst thou say: 'I am not 
defiled, I have not gone after the 
Baalim'? See thy way in the Valley, 
know what thou hast done; thou art 
a swift young camel traversing her 
ways; 

דְבָר, בְאַוַּת נפשו )נַפְשָהּ( שָאֲפָה    כד מֻד מִׁ פֶרֶה לִׁ
יבֶנָה; כָל--רוּחַ  י יְשִׁ ֹּא  -תַאֲנָתָהּ, מִׁ מְבַקְשֶיהָ ל

מְצָאוּנְהָ.  יעָפוּ, בְחָדְשָהּ יִׁ  יִׁ

24 A wild ass used to the 
wilderness, that snuffeth up the 
wind in her desire; her lust, who 
can hinder it? All they that seek her 
will not weary themselves; in her 
month they shall find her. 

יָחֵף, וגורנך )וּגְרוֹנֵךְ(   כה י רַגְלֵךְ מִׁ נְעִׁ מִׁ
י נוֹאָש ֹּאמְרִׁ מְאָה; וַת צִׁ י  -ילוֹא, כִׁ --מִׁ אָהַבְתִׁ

ים וְאַחֲרֵיהֶם אֵלֵךְ.   זָרִׁ

25 Withhold thy foot from being 
unshod, and thy throat from thirst; 
but thou saidst: 'There is no hope; 
no, for I have loved strangers, and 
after them will I go.' 

ישוּ   כו מָצֵא, כֵן הֹּבִׁ י יִׁ  בֵית  כְבֹּשֶת גַּנָב כִׁ
הֲנֵיהֶם   שְרָאֵל; הֵמָה מַלְכֵיהֶם שָרֵיהֶם, וְכֹּ יִׁ

יאֵיהֶם.   וּנְבִׁ

26 As the thief is ashamed when he 
is found, so is the house of Israel 
ashamed; they, their kings, their 
princes, and their priests, and their 
prophets; 

י   כז ים לָעֵץ אָבִׁ אַתָה, וְלָאֶבֶן אַתְ ילדתני  אֹּמְרִׁ
י דְתָנוּ(, כִׁ ים; וּבְעֵת  -)יְלִׁ ֹּא פָנִׁ פָנוּ אֵלַי עֹּרֶף, וְל

יעֵנוּ. ֹּאמְרוּ, קוּמָה וְהוֹשִׁ  רָעָתָם י

27 Who say to a stock: 'Thou art 
my father', and to a stone: 'Thou 
hast brought us forth', for they 
have turned their back unto Me, 
and not their face; but in the time 
of their trouble they will say: 
'Arise, and save us.' 

יתָ לָךְ  כח ם--וְאַיֵה אֱלֹהֶיךָ, אֲשֶר עָשִׁ - יָקוּמוּ, אִׁ
יעוּךָ בְעֵת רָעָתֶךָ:  סְפַר עָרֶיךָ, הָיוּ     יוֹשִׁ י מִׁ כִׁ

 }ס{   אֱלֹהֶיךָ יְהוּדָה. 

28 But where are thy gods that thou 
hast made thee? Let them arise, if 
they can save thee in the time of 
thy trouble; for according to the 
number of thy cities are thy gods, 
O Judah. {S} 

י, נְאֻם  כט יבוּ, אֵלָי; כֻלְכֶם פְשַעְתֶם בִׁ -לָמָה תָרִׁ
 יְהוָה. 

29 Wherefore will ye contend with 
Me? Ye all have transgressed 
against Me, saith the LORD. 

י אֶת  ל כֵיתִׁ ֹּא לָקָחוּ;  -לַשָוְא הִׁ בְנֵיכֶם, מוּסָר ל
ית. יאֵיכֶם, כְאַרְיֵה מַשְחִׁ  אָכְלָה חַרְבְכֶם נְבִׁ

30 In vain have I smitten your 
children--they received no 
correction; your sword hath 
devoured your prophets, like a 
destroying lion. 

י  -ר, אַתֶם רְאוּ דְבַרהַדּוֹ   לא יתִׁ דְבָר הָיִׁ יְהוָה, הֲמִׁ
י,   ם אֶרֶץ מַאְפֵלְיָה; מַדּוּעַ אָמְרוּ עַמִׁ שְרָאֵל, אִׁ לְיִׁ

 נָבוֹא עוֹד, אֵלֶיךָ. -לוֹא--רַדְנוּ

31 O generation, see ye the word of 
the LORD: have I been a 
wilderness unto Israel? or a land of 
thick darkness? Wherefore say My 
people: 'We roam at large; we will 
come no more unto Thee'? 

י    לב שֻרֶיהָ; וְעַמִׁ שְכַח בְתוּלָה עֶדְיָהּ, כַלָה קִׁ הֲתִׁ
סְפָר.  ים אֵין מִׁ י, יָמִׁ  שְכֵחוּנִׁ

32 Can a maid forget her 
ornaments, or a bride her attire? 
Yet My people have forgotten Me 
days without number. 

י דַּרְכֵךְ, לְבַקֵש אַהֲבָה; לָכֵן גַּם -מַה  לג בִׁ תֵיטִׁ
מַדְתְ( אֶת-אֶת ךְ.-הָרָעוֹת, למדתי )לִׁ  דְּרָכָיִׁ

33 How trimmest thou thy way to 
seek love! Therefore--even the 



wicked women hast thou taught 
thy ways; 

ים    לד מְצְאוּ, דַּם נַפְשוֹת אֶבְיוֹנִׁ ךְ נִׁ כְנָפַיִׁ גַּם בִׁ
ֹּא ים; ל יִׁ י עַל-נְקִׁ ים, כִׁ - כָל-בַמַחְתֶרֶת מְצָאתִׁ

 אֵלֶה.

34 Also in thy skirts is found the 
blood of the souls of the innocent 
poor; thou didst not find them 
breaking in; yet for all these things 

י    לה נְנִׁ י; הִׁ מֶנִׁ י, אַךְ שָב אַפוֹ מִׁ קֵיתִׁ י נִׁ י כִׁ ֹּאמְרִׁ וַת
שְפָט אוֹתָךְ, עַל י. -נִׁ ֹּא חָטָאתִׁ  אָמְרֵךְ ל

35 Thou saidst: 'I am innocent; 
surely His anger is turned away 
from me'--behold, I will enter into 
judgment with thee, because thou 
sayest: 'I have not sinned.' 

י מְאֹּד, לְשַנוֹת אֶת-מַה  לו דַּרְכֵךְ; גַּם  -תֵזְלִׁ
י, כַאֲשֶר ם תֵבֹּשִׁ צְרַיִׁ מִׁ  תְ מֵאַשוּר.בֹּשְ -מִׁ

36 How greatly dost thou cheapen 
thyself to change thy way? Thou 
shalt be ashamed of Egypt also, as 
thou wast ashamed of Asshur. 

ךְ עַל  לז י, וְיָדַיִׁ ֹּאשֵךְ:-גַּם מֵאֵת זֶה תֵצְאִׁ י  ר -כִׁ
י לָהֶ  יחִׁ ֹּא תַצְלִׁ ךְ, וְל בְטַחַיִׁ  ם. מָאַס יְהוָה בְמִׁ

37 From him also shalt thou go 
forth, with thy hands upon thy 
head; for the LORD hath rejected 
them in whom thou didst trust, and 
thou shalt not prosper in them. 

 

II.  ה  !Where is Hashem, or Why isn’t He here (with us) -  אַיֵּ

A. Man in Gan Eden   - 

עוּ אֶת   ח       -  בראשית פרק ג  מְׁ שְׁ ים - וַיִּ הוָה אֱלֹהִּ ךְ בַגָ קוֹל יְׁ הַלֵּ תְׁ רוּחַ הַיוֹם;  -- ן , מִּ א לְׁ חַבֵּ תְׁ וַיִּ

ים,   הוָה אֱלֹהִּ י יְׁ נֵּ פְׁ תּוֹ, מִּ שְׁ אִּ ץ הַגָן.הָאָדָם וְׁ תוֹךְ, עֵּ   בְׁ

ים, אֶל   ט  הוָה אֱלֹהִּ רָא יְׁ קְׁ ֹּאמֶר לוֹ, הָאָדָם; -וַיִּ  . אַיֶכָהוַי
ֹּאמֶר, א   י  י - ת וַי תִּּ ךָ שָמַעְׁ י קֹּלְׁ ירָא כִּ י,  -בַגָן; וָאִּ ירֹּם אָנֹּכִּ חָ עֵּ א וָאֵּ   .בֵּ

    Yosef looking for his brothers  בראשית פרק לז 

אמֹּר, מַה טו    יש לֵּ הוּ הָאִּ אָלֵּ שְׁ ה תֹּעֶה בַשָדֶה; וַיִּ נֵּ הִּ יש, וְׁ הוּ אִּ צָאֵּ מְׁ ש- וַיִּ בַקֵּ ֹּאמֶר,  טז  .תְּׁ וַי

ידָה- אֶת ש; הַגִּ בַקֵּ י מְׁ י,  -אַחַי אָנֹּכִּ יפֹּה נָא לִּ ים אֵּ ם רֹּעִּ   .הֵּ

 Yitzchak, wondering why there is no lamb            בראשית פרק כב 

חָק אֶל ז  . צְׁ ֹּאמֶר יִּ ֹּאמֶר,  - וַי י; וַי נִּ י בְׁ נֶנִּ ֹּאמֶר, הִּ י, וַי ֹּאמֶר אָבִּ יו, וַי רָהָם אָבִּ  אַבְׁ

ים צִּ הָעֵּ ש וְׁ ה הָאֵּ נֵּ ה, הִּ אַיֵּ עֹּלָה וְׁ   .הַשֶה, לְׁ
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ם֮  ר֣וּ הַגוֹיִּ ֹּאמְׁ מָה ׀ י ֵּ֪הלָָ֤ ם א   אַיֵּ יהֶֶ֥ ע לֹהֵֵּ֫ וָּדַ֣ ֣םיִּ וּךְ בַגוֹיִּ יךָ הַשָפַּֽ ם־עֲבָדֶֶ֥ ת דַַּֽ מַַ֗ קְׁ ִ֝ ֵ֑ינוּ נִּ ינֵּ עֵּ  ׃ לְׁ



III.  To ‘know’ God -– according to Yirmiyahu (chapters 9 & 22)  

תְהַלֵל חָכָם-כֹּה אָמַר יְהוָה, אַל  כב  יִׁ
גְבוּרָתוֹ; אַל -וְאַלבְחָכְמָתוֹ,  בוֹר, בִׁ תְהַלֵל הַגִּׁ -יִׁ

תְהַלֵל  יר, בְעָשְרוֹ. יִׁ ם   עָשִׁ י אִׁ תְהַלֵל  - כִׁ ֹּאת יִׁ בְז
תְהַלֵל, י יְהוָה, --ְׂיָדֹעַ אוֹתִיהַשְכֵל ו  הַמִׁ י אֲנִׁ כִׁ

פָטעֹּשֶה  דָקָ ו  חֶסֶד מִשְׂ י  בָאָרֶץ: הצְּׂ - כִׁ
י, נְאֻם  יְהוָה -בְאֵלֶה חָפַצְתִׁ

9.22-23 ..Let not the wise man glory in his 

wisdom, neither let the mighty man glory in his 

might, let not the rich man glory in his riches;  

But let him that glorieth glory in this, that he 

understands, and knows Me, that I am the LORD 

who does kindness  justice, and righteousness, 

in the earth; for in these things I deligh, says 

Hashem 

יךָ הֲלוֹא אָכַל וְשָתָה,    טו עָשָה  אָבִׁ וְׂ

דָקָה פָט וּצְׂ ין   אָז, טוֹב לוֹ.--מִשְׂ י  -דָּן דִּׁ עָנִׁ
,  הִיא הַדַעַת אֹתִי-הֲלוֹא  ;וְאֶבְיוֹן, אָז טוֹב

 יְהוָה. -נְאֻם

22.15-16 [Rebuke to King Yehoyakim] -Did not thy 

father eat and drink, and do justice and 

righteousness? Then it was well with him.  He 

judged the cause of the poor and needy; then it 

was well. Is not this to know Me? saith the LORD 

Shmuel Alef chapter 2 – the sins of the sons of Eli 

בֵיתוֹ; וְהַנַעַר, הָיָה  -וַיֵלֶךְ אֶלְקָנָה הָרָמָתָה, עַל  יא
י הַכֹּהֵן.-יְהוָה, אֶת-מְשָרֵת אֶת  פְנֵי, עֵלִׁ

11 And Elkanah went to Ramah to 
his house. And the child did minister 
unto the LORD before Eli the priest. 

יָעַל:   יב י, בְנֵי בְלִׁ עוּ, אֶת  וּבְנֵי עֵלִׁ הוָה-לאֹ יָדְׂ  Now the sons of Eli were base 12 .יְׂ
men; they knew not the LORD. 

ים, אֶת  יג שְפַט הַכֹּהֲנִׁ בֵחַ  - כָל--הָעָם-וּמִׁ יש זֹּ אִׁ
זֶבַח, וּבָא נַעַר הַכֹּהֵן כְבַשֵל הַבָשָר, וְהַמַזְלֵג שְלֹש 

ם, בְיָדוֹ.  נַיִׁ  הַשִׁ

13 And the custom of the priests with 
the people was, that, when any man 
offered sacrifice, the priest's servant 
came, while the flesh was in 
seething, with a flesh-hook of three 
teeth in his hand; 

יוֹר אוֹ בַדּוּד, אוֹ בַקַלַחַת אוֹ בַפָרוּר  יד כָה בַכִׁ -וְהִׁ
קַח הַכֹּהֵן בוֹ; כָכָה  כֹּל אֲשֶר יַעֲלֶה הַמַזְלֵג, - יִׁ

לֹה.-יַעֲשוּ לְכָל ים שָם בְשִׁ שְרָאֵל, הַבָאִׁ  יִׁ

14 and he struck it into the pan, or 
kettle, or caldron, or pot; all that the 
flesh-hook brought up the priest took 
therewith. So they did unto all the 
Israelites that came thither in Shiloh. 

רוּן אֶת  טו הַחֵלֶב, וּבָא נַעַר  -גַּם, בְטֶרֶם יַקְטִׁ
צְלוֹת   בֵחַ, תְנָה בָשָר לִׁ יש הַזֹּ הַכֹּהֵן וְאָמַר לָאִׁ

ֹּא ם-לַכֹּהֵן; וְל י אִׁ מְךָ בָשָר מְבֻשָל, כִׁ קַח מִׁ  חָי. -יִׁ

15 Yea, before the fat was made to 
smoke, the priest's servant came, and 
said to the man that sacrificed: 'Give 
flesh to roast for the priest; for he 
will not have sodden flesh of thee, 
but raw.' 

ירוּן כַיוֹם    טז יש, קַטֵר יַקְטִׁ ֹּאמֶר אֵלָיו הָאִׁ וַי
לו  לְךָ, כַאֲשֶר תְאַוֶּה נַפְשֶךָ; וְאָמַר -הַחֵלֶב, וְקַח

תֵן י עַתָה תִׁ ֹּא(, כִׁ ם--)ל י בְחָזְקָה. -וְאִׁ ֹּא, לָקַחְתִׁ  ל

16 And if the man said unto him: 
'Let the fat be made to smoke first of 
all, and then take as much as thy soul 
desireth'; then he would say: 'Nay, 
but thou shalt give it me now; and if 
not, I will take it by force.' 

ים גְּדוֹלָה מְאֹּד, אֶת  יז י חַטַאת הַנְעָרִׁ פְנֵי  -וַתְהִׁ
נְחַת יְהוָה.   יְהוָה:  ים, אֵת מִׁ אֲצוּ הָאֲנָשִׁ י נִׁ  כִׁ

17 And the sin of the young men was 
very great before the LORD; for the 
men dealt contemptuously with the 
offering of the LORD. 



IV. Back to Yirmiyahu’s mention of Shilo in chapter 7 

רְמְיָהוּ, מֵאֵת יְהוָה  -הַדָּבָר אֲשֶר הָיָה אֶל  א יִׁ
 לֵאמֹּר. 

o 

-עֲמֹּד, בְשַעַר בֵית יְהוָה, וְקָרָאתָ שָם, אֶת  ב
מְעוּ דְבַרהַדָּבָר הַזֶה;  -יְהוָה, כָל-וְאָמַרְתָ שִׁ

שְתַחֲוֹּת,   ים הָאֵלֶה, לְהִׁ ים בַשְעָרִׁ יְהוּדָה הַבָאִׁ
 }ס{   לַיהוָה.

2 Stand in the gate of the LORD'S 
house, and proclaim there this word, 
and say: Hear the word of the 
LORD, all ye of Judah, that enter in 
at these gates to worship the 
LORD. {S} 

שְרָאֵל,  -כֹּה  ג אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אֱלֹהֵי יִׁ
נָה   יכֶם; וַאֲשַכְׂ לֵּ יכֶם, וּמַעַלְׂ כֵּ יטִיבוּ דַרְׂ הֵּ

כֶם, בַמָקוֹם הַזֶה  .אֶתְׂ

3 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Amend your ways 
and your doings, and I will cause 
you to dwell in this place. 

בְטְחוּ לָכֶם, אֶל-אַל  ד י הַשֶּׁקֶר-תִׁ רֵּ   דִבְׂ
הֵיכַל יְהוָה הֵיכַל יְהוָה, הֵיכַל יְהוָה    לֵאמֹּר: 

 הֵמָה.

4 Trust ye not in lying words, 
saying: 'The temple of the LORD, 
the temple of the LORD, the temple 
of the LORD, are these.' 

יטִיבוּ, אֶת-כִי אִם  ה יב תֵּּ יטֵּ יכֶם -הֵּ כֵּ דַרְׂ
אֶת יכֶם:-וְׂ לֵּ פָט,  -אִם  מַעַלְׂ עָשוֹ תַעֲשוּ מִשְׂ

הוּ עֵּ ין רֵּ ין אִיש וּבֵּ  . בֵּ

5 Nay, but if ye thoroughly amend 
your ways and your doings; if ye 
thoroughly execute justice between 
a man and his neighbour; 

דָם נָקִי,   ו מָנָה, לאֹ תַעֲשֹקוּ, וְׂ אַלְׂ ר יָתוֹם וְׂ גֵּ
י אֱלֹהִים -אַל אַחֲרֵּ כוּ בַמָקוֹם הַזֶה; וְׂ פְׂ תִּשְׂ

רַע לָכֶם.  כוּ, לְׂ לְׂ רִים לאֹ תֵּ  אֲחֵּ

6 if ye oppress not the stranger, the 
fatherless, and the widow, and shed 
not innocent blood in this place, 
neither walk after other gods to your 
hurt; 

כֶם, בַמָקוֹם הַזֶה  ז תִּי אֶתְׂ שִכַנְׂ בָאָרֶץ,  --וְׂ
יכֶם: מִן  אֲשֶר נָתַתִּי לַאֲבוֹתֵּ עַד-לְׂ - עוֹלָם, וְׂ

 עוֹלָם.

7 then will I cause you to dwell in 
this place, in the land that I gave to 
your fathers, for ever and ever. 

ים לָכֶם, עַל  ח נֵה אַתֶם בֹּטְחִׁ בְרֵי הַשָקֶר-הִׁ - דִּׁ
יל. - י, הוֹעִׁ לְתִׁ  לְבִׁ

8 Behold, ye trust in lying words, 
that cannot profit. 

עַ לַשֶּׁקֶר  ט הִשָּׁבֵּ נָאֹף, וְׂ וְקַטֵר   הֲגָנֹב רָצֹחַ וְׂ
ים ים אֲחֵרִׁ אֲשֶר --לַבָעַל; וְהָלֹךְ, אַחֲרֵי אֱלֹהִׁ

ֹּא  יְדַעְתֶם.-ל

9 Will ye steal, murder, and commit 
adultery, and swear falsely, and 
offer unto Baal, and walk after other 
gods whom ye have not known, 

ת הַזֶה וּבָאתֶם וַעֲמַדְתֶם לְפָנַי, בַבַ   י אֲשֶר  יִׁ
רָא מִי עָלָיו-נִקְׂ צַלְנוּשְׂ לְמַעַן  --, וַאֲמַרְתֶם, נִׁ

 הַתוֹעֵבוֹת הָאֵלֶה. -עֲשוֹת, אֵת כָל

10 and come and stand before Me in 
this house, whereupon My name is 
called, and say: 'We are delivered', 
that ye may do all these 
abominations? 



ת הַזֶה אֲשֶר  יא ים, הָיָה הַבַיִׁ צִׁ -הַמְעָרַת פָרִׁ
קְרָא י עָלָיו-נִׁ נֵה  --שְמִׁ י הִׁ בְעֵינֵיכֶם; גַּם אָנֹּכִׁ

י, נְאֻם יתִׁ  יְהוָה. -רָאִׁ

11 Is this house, whereupon My 
name is called, become a den of 
robbers in your eyes? Behold, I, even 
I, have seen it, saith the LORD. 

י לְכוּ  יב ילוֹ,  -נָא, אֶל-כִׁ י אֲשֶר בְשִׁ מְקוֹמִׁ
אשוֹנָה; וּרְאוּ, אֵת   י שָם, בָרִׁ י שְמִׁ כַנְתִׁ אֲשֶר שִׁ

י לוֹ, -אֲשֶר יתִׁ לעָשִׁ רָאֵּ י, רָעַת עַמִי יִשְׂ נֵּ  . מִפְׂ

12 For go ye now unto My place 
which was in Shiloh, where I caused 
My name to dwell at the first, and 
see what I did to it for the 
wickedness of My people Israel. 

ים -כָל-וְעַתָה, יַעַן עֲשוֹתְכֶם אֶת  יג הַמַעֲשִׁ
יְהוָה; וָאֲדַבֵר אֲלֵיכֶם הַשְכֵם -נְאֻם--הָאֵלֶה

ֹּא שְמַעְתֶם, וָאֶקְרָא אֶ  ֹּא  וְדַבֵר, וְל תְכֶם, וְל
יתֶם.  עֲנִׁ

13 And now, because ye have done 
all these works, saith the LORD, and 
I spoke unto you, speaking betimes 
and often, but ye heard not, and I 
called you, but ye answered not; 

עָשִיתִי לַבַיִת אֲשֶר   יד רָאוְׂ מִי עָלָיו,  - נִקְׂ שְׂ
לַמָקוֹם, אֲשֶר חִים בוֹ, וְׂ - אֲשֶר אַתֶּם בֹטְׂ

יכֶם לַאֲבוֹתֵּ  -נָתַתִּי לָכֶם וְׂ
שִלוֹ-  . כַאֲשֶר עָשִיתִי, לְׂ

14 therefore will I do unto the house, 
whereupon My name is called, 
wherein ye trust, and unto the place 
which I gave to you and to your 
fathers, as I have done to Shiloh. 

י אֶתְכֶם, מֵעַל פָנָי, כַאֲשֶר   טו שְלַכְתִׁ וְהִׁ
י אֶת שְלַכְתִׁ זֶרַע  -אֲחֵיכֶם, אֵת כָל-כָל-הִׁ

ם.  }פ{   אֶפְרָיִׁ

15 And I will cast you out of My 
sight, as I have cast out all your 
brethren, even the whole seed of 
Ephraim. {P} 

תְפַלֵל בְעַד-וְאַתָה אַל  טז - הָעָם הַזֶה, וְאַל-תִׁ
לָה נָה וּתְפִׁ שָא בַעֲדָם רִׁ פְגַּע -וְאַל--תִׁ -תִׁ

י: י  בִׁ י שֹּמֵעַ, אֹּתָךְ. -כִׁ  אֵינֶנִׁ

16 Therefore pray not thou for this 
people, neither lift up cry nor prayer 
for them, neither make intercession 
to Me; for I will not hear thee. 

Continuation re: korbanot: 

כֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אֱלֹהֵי    כא
שְרָאֵל: פוּ עַל  יִׁ יכֶם סְׂ לוּ  -עֹלוֹתֵּ אִכְׂ יכֶם, וְׂ חֵּ זִבְׂ

 . בָשָר

21 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Add your burnt-
offerings unto your sacrifices, and eat 
ye flesh. 

ֹּא  כב י ל י אֶת-כִׁ בַרְתִׁ ֹּא  -דִׁ אֲבוֹתֵיכֶם, וְל
י( אוֹתָם, מֵאֶרֶץ   יאִׁ ים, בְיוֹם הוציא )הוֹצִׁ יתִׁ וִּׁ צִׁ

ם צְרָיִׁ י עוֹלָה, וָזָבַח-עַל-מִׁ רֵּ  .דִבְׂ

22 For I spoke not unto your fathers, 
nor commanded them in the day that I 
brought them out of the land of Egypt, 
concerning burnt-offerings or 
sacrifices; 

ם  כג י אִׁ י אוֹתָם  -אֶת-כִׁ יתִׁ וִּׁ הַדָּבָר הַזֶה צִׁ
קוֹלִילֵאמֹּר,   עוּ בְׂ אלֹהִים, --שִמְׂ הָיִיתִי לָכֶם לֵּ וְׂ

יוּ אַתֶּם תִּהְׂ עָם-וְׂ כָל; וַהֲלַכְׂ לִי לְׂ הַדֶרֶךְ  -תֶּם, בְׂ
מַעַן, יִיטַב לָכֶם. כֶם, לְׂ  אֲשֶר אֲצַוֶּה אֶתְׂ

23 but this thing I commanded them, 
saying: 'Hearken unto My voice, and I 
will be your God, and ye shall be My 
people; and walk ye in all the way that 
I command you, that it may be well 
with you.' 



ֹּא  כד ֹּא שָמְעוּ, וְל טוּ אֶת-וְל אָזְנָם, וַיֵלְכוּ  -הִׁ
הְיוּ לְאָחוֹר,   בָם הָרָע; וַיִׁ רוּת לִׁ שְרִׁ בְמֹּעֵצוֹת, בִׁ

ים. ֹּא לְפָנִׁ  וְל

24 But they hearkened not, nor 
inclined their ear, but walked in their 
own counsels, even in the 
stubbornness of their evil heart, and 
went backward and not forward, 

ן  כה הַיוֹם, אֲשֶר יָצְאוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵאֶרֶץ  -לְמִׁ
ם, עַד, הַיוֹם הַזֶה צְרַיִׁ -וָאֶשְלַח אֲלֵיכֶם אֶת--מִׁ

ים, יוֹם הַשְכֵם וְשָלֹחַ.-כָל יאִׁ  עֲבָדַי הַנְבִׁ

25 even since the day that your fathers 
came forth out of the land of Egypt 
unto this day; and though I have sent 
unto you all My servants the prophets, 
sending them daily betimes and often, 

לאֹ הִטּוּ אֶת  כו לַי, וְׂ עוּ אֵּ לוֹא שָמְׂ נָם; - וְׂ אָזְׂ
שוּ, אֶת פָם-וַיַקְׂ אֲבוֹ --עָרְׂ עוּ, מֵּ רֵּ  . תָםהֵּ

26 yet they hearkened not unto Me, 
nor inclined their ear, but made their 
neck stiff; they did worse than their 
fathers. 

Chapter 26 in Yirmiyahu sets the date of the above prophecy 

הוֹיָקִים   א כוּת יְׂ לְׂ אשִית, מַמְׂ רֵּ -יאֹשִיָהוּ- בֶןבְׂ
הוּדָה- הָיָה הַדָּבָר הַזֶה, מֵאֵת יְהוָה    :מֶלֶךְ יְׂ

 לֵאמֹּר. 

1 In the beginning of the reign of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, came this word from the 
LORD, saying: 

יְהוָה,  -כֹּה אָמַר יְהוָה, עֲמֹּד בַחֲצַר בֵית  ב
בַ  שְתַחֲוֹּת  -כָל-רְתָ עַלוְדִׁ ים לְהִׁ עָרֵי יְהוּדָה הַבָאִׁ
יךָ  -יְהוָה, אֵת כָל-בֵית יתִׁ וִּׁ ים אֲשֶר צִׁ הַדְּבָרִׁ

גְרַע, דָּבָר. -אַל   לְדַבֵר אֲלֵיהֶם:  תִׁ

2 'Thus saith the LORD: Stand in the 
court of the LORD'S house, and speak 
unto all the cities of Judah, which 
come to worship in the LORD'S 
house, all the words that I command 
thee to speak unto them; diminish not 
a word. 

שְמְעוּ  ג דַּרְכוֹ הָרָעָה;  --אוּלַי יִׁ יש מִׁ וְיָשֻבוּ, אִׁ
י אֶל חַמְתִׁ י חֹּשֵב לַעֲשוֹת  -וְנִׁ כִׁ הָרָעָה, אֲשֶר אָנֹּ

עַ מַעַלְלֵיהֶם. לָהֶם,  פְנֵי, רֹּ  מִׁ

3 It may be they will hearken, and turn 
every man from his evil way; that I 
may repent Me of the evil, which I 
purpose to do unto them because of 
the evil of their doings. 

ם   וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם, כֹּה אָמַר יְהוָה:   ד ֹּא  -אִׁ ל
י  תִׁ  י, אֲשֶר נָתַתִׁ שְמְעוּ, אֵלַי, לָלֶכֶת בְתוֹרָתִׁ

פְנֵיכֶם.  לִׁ

4 And thou shalt say unto them: Thus 
saith the LORD: If ye will not hearken 
to Me, to walk in My law, which I 
have set before you, 

עַ, עַל  ה שְמֹּ ים, אֲשֶר  -לִׁ אִׁ בְרֵי עֲבָדַי הַנְבִׁ דִּׁ
ֹּא  אָ  לֵחַ אֲלֵיכֶם; וְהַשְכֵם וְשָלֹחַ, וְל י, שֹּ נֹּכִׁ

 שְמַעְתֶם.

5 to hearken to the words of My 
servants the prophets, whom I send 
unto you, even sending them betimes 
and often, but ye have not hearkened; 

נָתַתִּי אֶת  ו שִלֹה-וְׂ יר  -אֶת; וְ הַבַיִת הַזֶה, כְׂ הָעִׁ
קְלָלָה, לְכֹּל גּוֹיֵ הָאָרֶץ. ֹּאת( אֶתֵן לִׁ  הזאתה )הַז

6 then will I make this house like 
Shiloh, and will make this city a curse 
to all the nations of the earth.' {P} 

ים,    ז אִׁ ים וְהַנְבִׁ שְמְעוּ הַכֹּהֲנִׁ  וַיִׁ
רְמְיָהוּ, מְדַבֵר אֶת-אֶתהָעָם, -וְכָל ים  -יִׁ הַדְּבָרִׁ

 הָאֵלֶה בְבֵית יְהוָה. 

7 So the priests and the prophets and 
all the people heard Jeremiah speaking 
these words in the house of the 
LORD. 



רְמְיָהוּ, לְדַבֵר אֵת כָל  ח י כְכַלוֹת יִׁ -אֲשֶר-וַיְהִׁ
וָּה יְהוָה תְפְשוּ אֹּתוֹ  -כָל-, לְדַבֵר, אֶלצִׁ הָעָם; וַיִׁ

ים, וְכָל יאִׁ ים וְהַנְבִׁ מוֹת  --הָעָם לֵאמֹּר-הַכֹּהֲנִׁ
 תָּמוּת. 

8 Now it came to pass, when Jeremiah 
had made an end of speaking all that 
the LORD had commanded him to 
speak unto all the people, that the 
priests and the prophets and all the 
people laid hold on him, saying: 
'Thou shalt surely die. 

ם  ט שֵּ יתָ בְׂ שִלוֹ  -מַדוּעַ נִבֵּ אמֹר, כְׂ הוָה לֵּ יְׂ
יֶה הַבַיִת הַזֶה ֹּאת תֶחֱרַב, מֵאֵין  יִהְׂ יר הַז , וְהָעִׁ

קָהֵל כָל ;יוֹשֵב רְמְיָהוּ, בְבֵית יְהוָה. -אֶלהָעָם - וַיִׁ  יִׁ

9 Why hast thou prophesied in the 
name of the LORD, saying: This 
house shall be like Shiloh, and this 
city shall be desolate, without an 
inhabitant?' And all the people were 
gathered against Jeremiah in the house 
of the LORD. 

ים הָאֵלֶה,    י שְמְעוּ שָרֵי יְהוּדָה, אֵת הַדְּבָרִׁ וַיִׁ
בֵית הַמֶלֶךְ, בֵית יְהוָה; וַיֵשְבוּ בְפֶתַח  -וַיַעֲלוּ מִׁ

 }ס{   יְהוָה, הֶחָדָש.-שַעַר

10 When the princes of Judah heard 
these things, they came up from the 
king's house unto the house of the 
LORD; and they sat in the entry of the 
new gate of the LORD'S house. {S} 

ים, אֶל  יא אִׁ ים וְהַנְבִׁ ֹּאמְרוּ הַכֹּהֲנִׁ ים, - וַי הַשָרִׁ
פַט  : הָעָם, לֵאמֹּר-כָל-וְאֶל מָוֶת, לָאִיש  -מִשְׂ

הָעִיר הַזאֹת, כַאֲשֶר  -הַזֶה, כִי נִבָא אֶל
תֶּם  מַעְׂ יכֶם.שְׂ נֵּ אָזְׂ  בְׂ

11 Then spoke the priests and the 
prophets unto the princes and to all the 
people, saying: 'This man is worthy of 
death; for he hath prophesied against 
this city, as ye have heard with your 
ears.' 

רְמְיָהוּ אֶל  יב ֹּאמֶר יִׁ -כָל-ים, וְאֶלהַשָרִׁ -כָל-וַי
נָבֵא אֶל   הָעָם לֵאמֹּר:  י, לְהִׁ ת  -יְהוָה שְלָחַנִׁ הַבַיִׁ

ֹּאת, אֵת כָל-הַזֶה וְאֶל יר הַז ים, -הָעִׁ הַדְּבָרִׁ
 אֲשֶר שְמַעְתֶם. 

12 Then spoke Jeremiah unto all the 
princes and to all the people, saying: 
'The LORD sent me to prophesy 
against this house and against this city 
all the words that ye have heard. 

יכֶם, וְעַתָה,    יג לֵּ יכֶם וּמַעַלְׂ כֵּ יטִיבוּ דַרְׂ הֵּ
יכֶם:  הוָה אֱלֹהֵּ קוֹל יְׂ עוּ, בְׂ שִמְׂ הוָה  וְׂ ם יְׂ יִנָחֵּ - וְׂ

יכֶם. -אֶל-  הָרָעָה, אֲשֶר דִבֶר עֲלֵּ

13 Therefore now amend your ways 
and your doings, and hearken to the 
voice of the LORD your God; and the 
LORD will repent Him of the evil that 
He hath pronounced against you. 

י בְיֶדְכֶם:  יד נְנִׁ י, הִׁ י כַטוֹב וְכַיָשָר,  -עֲשוּ  וַאֲנִׁ לִׁ
 בְעֵינֵיכֶם. 

14 But as for me, behold, I am in your 
hand; do with me as is good and right 
in your eyes. 

ם  טו י אִׁ עַ תֵדְעוּ, כִׁ ים אַתֶם  -אַךְ יָדֹּ תִׁ מְמִׁ
י יכֶם-כִי--אֹּתִׁ נִים עֲלֵּ -, וְאֶלדָם נָקִי אַתֶּם נֹתְׂ

ֹּאת וְאֶל יר הַז י     יֹּשְבֶיהָ:-הָעִׁ י בֶאֱמֶת, שְלָחַנִׁ כִׁ
-ם, אֵת כָליְהוָה עֲלֵיכֶם, לְדַבֵר בְאָזְנֵיכֶ 

ים הָאֵלֶה.  }ס{   הַדְּבָרִׁ

15 Only know ye for certain that, if ye 
put me to death, ye will bring innocent 
blood upon yourselves, and upon this 
city, and upon the inhabitants thereof; 
for of a truth the LORD hath sent me 
unto you to speak all these words in 
your ears.' {S} 

ים וְכָל  טז ֹּאמְרוּ הַשָרִׁ ים  -הָעָם, אֶל-וַי הַכֹּהֲנִׁ
ים:-וְאֶל יאִׁ שְפַט-אֵין  הַנְבִׁ יש הַזֶה, מִׁ -לָאִׁ

בֶר אֵלֵינוּ.  י בְשֵם יְהוָה אֱלֹהֵינוּ, דִּׁ  מָוֶת, כִׁ

16 Then said the princes and all the 
people unto the priests and to the 
prophets: 'This man is not worthy of 
death; for he hath spoken to us in the 
name of the LORD our God.' 



ֹּאמְרוּ,    יז קְנֵי הָאָרֶץ; וַי זִׁ ים, מִׁ וַיָקֻמוּ אֲנָשִׁ
 קְהַל הָעָם לֵאמֹּר.-כָל-אֶל

17 Then rose up certain of the elders of 
the land, and spoke to all the assembly 
of the people, saying: 

בָא,    יח י, הָיָה נִׁ יכָה(, הַמוֹרַשְתִׁ מיכיה )מִׁ
יָהוּ מֶלֶךְ זְקִׁ ימֵי חִׁ ֹּאמֶר אֶל-בִׁ -כָל-יְהוּדָה; וַי

אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת,  -עַם יְהוּדָה לֵאמֹּר כֹּה
יִׁ  ם עִׁ ירוּשָלַיִׁ יוֹן שָדֶה תֵחָרֵש וִׁ הְיֶה, וְהַר  צִׁ ים תִׁ

ת, לְבָמוֹת יָעַר.   הַבַיִׁ

18 'Micah the Morashtite prophesied 
in the days of Hezekiah king of Judah; 
and he spoke to all the people of 
Judah, saying: Thus saith the LORD 
of hosts: Zion shall be plowed as a 
field, and Jerusalem shall become 
heaps, and the mountain of the house 
as the high places of a forest. 

יָהוּ מֶלֶךְ  יט זְקִׁ תֻהוּ חִׁ -יְהוּדָה וְכָל-הֶהָמֵת הֱמִׁ
ֹּא יָרֵא אֶת פְנֵי  -וַיְחַל אֶת--יְהוָה-יְהוּדָה, הֲל

נָחֶם יְהוָה אֶל בֶר  -הָרָעָה אֲשֶר-יְהוָה, וַיִׁ דִּׁ
ים רָעָה גְדוֹלָהעֲלֵיהֶם; וַאֲנַחְ  - עַל--נוּ, עֹּשִׁ

 נַפְשוֹתֵינוּ. 

19 Did Hezekiah king of Judah and all 
Judah put him at all to death? did he 
not fear the LORD, and entreat the 
favour of the LORD, and the LORD 
repented Him of the evil which He had 
pronounced against them? Thus might 
we procure great evil against our own 
souls.' 

תְנַבֵא בְשֵם יְהוָה, -וְגַם  כ יש, הָיָה מִׁ אִׁ
יָהוּ בֶן נָבֵא  -אוּרִׁ ים; וַיִׁ רְיַת הַיְעָרִׁ קִׁ שְמַעְיָהוּ, מִׁ

ֹּאת, וְעַל-עַל יר הַז ֹּאת, כְכֹּל, -הָעִׁ הָאָרֶץ הַז
רְמְיָהוּ.  בְרֵי יִׁ  דִּׁ

20 And there was also a man that 
prophesied in the name of the LORD, 
Uriah the son of Shemaiah of Kiriath-
jearim; and he prophesied against this 
city and against this land according to 
all the words of Jeremiah; 

שְמַע הַמֶלֶךְ  כא ים וְכָל-וַיִׁ -בוֹרָיו וְכָלגִּׁ -יְהוֹיָקִׁ
ים, אֶת יתוֹ;  -הַשָרִׁ דְּבָרָיו, וַיְבַקֵש הַמֶלֶךְ, הֲמִׁ

ם.  צְרָיִׁ ֹּא מִׁ בְרַח וַיָב רָא, וַיִׁ יָהוּ וַיִׁ שְמַע אוּרִׁ  וַיִׁ

21 and when Jehoiakim the king, with 
all his mighty men, and all the princes, 
heard his words, the king sought to put 
him to death; but when Uriah heard it, 
he was afraid, and fled, and went into 
Egypt; 

ים  כב ים, אֲנָשִׁ שְלַח הַמֶלֶךְ יְהוֹיָקִׁ --וַיִׁ
ם:  צְרָיִׁ תוֹ,  -אֵת אֶלְנָתָן בֶן   מִׁ ים אִׁ עַכְבוֹר וַאֲנָשִׁ

ם. -אֶל צְרָיִׁ  מִׁ

22 and Jehoiakim the king sent men 
into Egypt, Elnathan the son of 
Achbor, and certain men with him, 
into Egypt; 

יאוּ אֶת  כג אֻהוּ  -וַיוֹצִׁ ם, וַיְבִׁ צְרַיִׁ מִׁ יָהוּ מִׁ אוּרִׁ
ים, וַיַכֵהוּ, בֶחָרֶב; וַיַשְלֵךְ,  -אֶל הַמֶלֶךְ יְהוֹיָקִׁ
בְלָתוֹ, אֶל-אֶת בְרֵי, בְנֵי הָעָם.-נִׁ  קִׁ

23 and they fetched forth Uriah out of 
Egypt, and brought him unto 
Jehoiakim the king; who slew him 
with the sword, and cast his dead body 
into the graves of the children of the 
people. 

יקָם בֶן  כד -שָפָן, הָיְתָה, אֶת-אַךְ, יַד אֲחִׁ
רְמְיָהוּ י תֵת--יִׁ לְתִׁ הָעָם, -וֹ בְיַדאֹּת-לְבִׁ

יתוֹ.  }פ{   לַהֲמִׁ

24 Nevertheless the hand of Ahikam 
the son of Shaphan was with 
Jeremiah, that they should not give 
him into the hand of the people to put 
him to death. {P} 

 


